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Abstract 

Background and Objectives: Although compliments can foster positive feelings in listeners, giving compliments 
may be challenging for second language learners due to cross-cultural differences in topics and strategies.  This 
research article aims to investigate the speech act of compliment performed by Chinese learners of Thai from the 
perspective of interlanguage pragmatics, considering the social status of the interlocutors.  
Methods: Data were collected using a context-enriched discourse completion task. The participants included 100 
Chinese learners of Thai, who are also native Chinese speakers, and 50 native Thai speakers. 
Results: The research results reveal that in the cases where the speakers have equal status to the listeners, 
Chinese learners of Thai and native Thai speakers tend to give compliments in a similar manner, with a frequency 
exceeding 99%. However, in the cases where the speakers have lower status than the listeners, Chinese learners 
of Thai tend to give compliments with significantly higher frequency than native Thai speakers. Furthermore, when 
choosing to compliment, both Chinese learners of Thai and native Thai speakers preferred explicit compliment 
strategies over implicit compliment strategies.  Nevertheless, differences in the use of certain strategies were 
observed, which may hinder the effective conveyance of intention, such as the use of love expressions by Chinese 
learners of Thai.  Regarding the decision not to give compliments, the factors affecting decision-making differed 
between Chinese learners of Thai and native Thai speakers.  Chinese learners of Thai tended to prioritize their 
own feelings and thoughts, as well as their linguistic limitations in Thai.  In contrast, native Thai speakers placed 
greater emphasis on the social status of the interlocutors. 
Application of this study: The research results reveal the characteristics of how Chinese learners of Thai use 
the speech act of compliment, which can be further applied to the development of Thai language teaching for 
Chinese learners.   
Conclusions: The study of compliments by Chinese learners of Thai from the perspective of interlanguage 
pragmatics demonstrates the characteristics of performing the speech act of compliment by the Chinese learners 
of Thai, including their decisions on of whether or not to give compliments, the selection of language strategies 
for expressing compliments, and the reasons for not to give compliments.  The research considers the status 
factors of the interlocutors, including compliments made by speakers with equal status to the listeners, as well as 
compliments made by speakers with lower status than the listeners.  The results reveal how Chinese learners of 
Thai use the Thai language to convey compliment intentions, showing similarities and differences with native 
speakers, which can be used as a guideline for teaching and learning Thai as a second language.  

บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค์: แม้ว่าการชมจะช่วยสร้างความรู้สึกเชิงบวกแก่ผู้ฟัง แต่ส าหรบัผู้เรียนภาษาที่สอง การใช้ 
วัจนกรรมการชมอาจไม่ใช่เรื่องง่าย เนื่องจากประเด็นที่เลือกชมและกลวิธีในการกล่าวชมในแต่ละวัฒนธรรมอาจ  
แตกต่างกนั บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษา 
ระหว่างกลาง โดยพจิารณาปัจจยัสถานภาพของคู่สนทนา 
วิธีการศึกษา: เกบ็ขอ้มูลโดยใชแ้บบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาแบบใหข้อ้มูลปรบิทมากขึน้จากผูเ้รยีนภาษาไทย
ชาวจนี และผูพู้ดภาษาจนี ซึง่เป็นกลุ่มเดยีวกนั จ านวน 100 คน และผูพู้ดภาษาไทย จ านวน 50 คน  
ผลการศึกษา: ผลการศกึษาพบว่า ในกรณีการชมของผูพู้ดทีม่สีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี และผูพู้ด
ภาษาไทยมแีนวโน้มเลอืกกล่าวชมผูฟั้งในลกัษณะทีใ่กลเ้คยีงกนั โดยมคีวามถีสู่งกว่ารอ้ยละ 99 ขณะทีใ่นกรณีการชมของ
ผูพู้ดทีม่สีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้ง ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีเลอืกกล่าวชมมากกว่าผูพู้ดภาษาไทยอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ
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ทัง้นี้ เมื่อเลอืกทีจ่ะกล่าวชม ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพู้ดภาษาไทยเลอืกใชก้ลวธิกีารชมแบบชดัแจง้มากกว่าการชม
แบบเป็นนัย อย่างไรก็ตาม พบความแตกต่างในการใช้กลวิธีบางประการ ซึ่งอาจส่งผลให้การสื่อเจตนาไม่บรรลุ
วตัถุประสงค ์เชน่ การใชค้ าบอกรกัของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี ส่วนการเลอืกไมช่ม พบว่า ปัจจยัทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจ
ของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพู้ดภาษาไทยแตกต่างกนั โดยผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีใหค้วามส าคญักับความรูส้กึและ
ความคดิของตนเองเป็นหลกั รวมทัง้ค านึงถงึขอ้จ ากดัในการใชภ้าษาไทย ในขณะทีผู่พู้ดภาษาไทยมกัใหค้วามส าคญักบั
สถานภาพของคู่สนทนาเป็นหลกั 
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษานี้ท าใหเ้หน็ลกัษณะการแสดงวจันกรรมการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี ซึ่งสามารถ
น าไปใชใ้นการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนชาวจนีต่อไป  
บทสรปุ: การศกึษาการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง ท าใหเ้หน็ลกัษณะ
การแสดงวจันกรรมการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยทีเ่ป็นชาวจนี รวมถงึการเลอืกทีจ่ะกล่าวชมหรอืไมช่ม การเลอืกใชก้ลวธิี
ทางภาษาในการชม และสาเหตุของการไม่ชม โดยพิจารณาปัจจยัสถานภาพของคู่สนทนา ได้แก่ การชมของผูพู้ดทีม่ ี
สถานภาพเท่ากบัผู้ฟัง และการชมของผู้พูดที่มสีถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง ผลการศึกษาท าให้ทราบว่าผู้เรยีนชาวจนีใช้
ภาษาไทยสื่อเจตนาการชมอย่างไร เหมอืนหรอืต่างกบัเจ้าของภาษาอย่างไร อนัจะน าไปใช้เป็นแนวทางในการเรยีน 
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่องต่อไป   

 
บทน า (Introduction) 
 

ภาษาไทยเป็นหนึ่งในภาษาต่างประเทศที่ได้รับความสนใจและความนิยมมากขึ้น โดยเฉพาะในกลุ่มผู้เรียนชาวจีน  
ตามสถิติอุดมศึกษาไทย ปีการศึกษา 2563 พบว่า นักศึกษาต่างชาติที่เข้ามาศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาไทยมากที่สุด คือ 
นักศกึษาจากประเทศจนี และพบว่า สถาบนัอุดมศกึษาที่มนีักศกึษาชาวจนีเขา้มาศกึษาในสาขาวชิาภาษาไทยหรอืสาขาวชิาที่
เกี่ยวข้อง มีจ านวนมากถึง 27 แห่ง (Ministry of Higher Education, Science, Research and Innovation, 2020) นอกจากนี้  
การจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในประเทศจนีกเ็ตบิโตขึน้อย่างรวดเรว็ ปัจจุบนัมสีถาบนัการศกึษาระดบัอุดมศกึษาทีเ่ปิดสอน
หลกัสูตรภาษาไทยมากถึง 65 แห่ง และมีแนวโน้มเพิ่มขึน้ต่อไป  (Jirapas, 2019) ทัง้นี้ การเรียนการสอนภาษาไทยส าหรบั
ผู้เรียนชาวจนีมเีป้าหมายเพื่อผลิตบุคลากรที่มทีกัษะการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร ตอบสนองความต้องการในการติดต่อ 
สื่อสารและพฒันาความสมัพนัธก์นัในด้านต่าง ๆ ระหว่างสองประเทศ ทัง้ด้านการเมอืง การค้าการลงทุน และการแลกเปลีย่น
วัฒนธรรม ฯลฯ นอกจากนี้ ในการปฏิสมัพันธ์ ชาวจีนก็นิยมสื่อสารกับคนไทยด้วยภาษาไทย เพื่อสร้างความเข้าใจและ
ความสมัพนัธอ์นัดรีะหว่างกนัใหม้ากขึน้ 

ในการตดิต่อสื่อสารเพื่อสรา้งความสมัพนัธห์รอืรกัษาความสมัพนัธอ์นัดรีะหว่างกนั การสรา้งความรูส้กึทีด่เีป็นเรื่องส าคญั 
วจันกรรมหนึ่งทีเ่ขา้มาเกีย่วขอ้ง คอื การชม ผูค้นมกัจะใชก้ารชมเพื่อท าใหบ้รรยากาศการพดูคุยผ่อนคลายและสรา้งความรูส้กึทีด่ี
ต่อกนั การชมนอกจากจะเป็นการแสดงความชื่นชมต่อผูฟั้งแลว้ ยงัเป็นการแสดงออกถงึการใส่ใจทีผู่พู้ดมต่ีอผูฟั้ง จงึนับว่าเป็น
การกระท ากระชบัความสมัพนัธ์ของผู้ร่วมสนทนา  (Boonyasit, 2005) อย่างไรก็ตาม นักวิชาการมีมุมมองต่อการชมในมติิที่
แตกต่างกนั ในขณะที ่Brown & Levinson (1987) จดัการชมเป็นวจันกรรมทีอ่าจคุกคามหน้าดา้นลบของผูฟั้ง (face-threatening 
act: FTA) นักวชิาการอกีหลายท่านชีใ้หเ้หน็ว่า การชมเป็นวจันกรรมทีช่่วยส่งเสรมิหน้าดา้นบวกของผูฟั้ง ( face-enhancing act) 
(Archer, 2015; García, 2018; Nkwain, 2011) การชมจงึเป็นวจันกรรมทีม่คีวามขดัแยง้ในตวั 

วลิเลยีม เจมส ์(James, 1920 : 33) นักปรชัญาผู้มอีทิธพิลต่อสาขาปรชัญาภาษาและแนวคดิทางวจันปฏบิตัศิาสตร์เคย
กล่าวไวว้่า “ความปรารถนาทีล่กึซึง้ทีสุ่ดของธรรมชาตมินุษยค์อืความต้องการทีจ่ะไดร้บัการชื่นชม” สะทอ้นใหเ้หน็ว่า การชมเป็น
กลวธิกีารสื่อสารส าคญัอย่างหนึ่งในการสร้างปฏสิมัพนัธท์างสงัคม Manes (1983) เปรยีบค าชมเป็นกระจกสะทอ้นค่านิยมของ
สงัคม ซึง่แฝงไปดว้ยมุมมองทางสงัคมและวฒันธรรมทีล่ะเอยีดและซบัซอ้น ทัง้นี้ การชมจะบรรลุเป้าหมายในการสานสมัพนัธต์าม
เจตนาของผู้พูดได้หรอืไม่ ในปรบิทต่าง ๆ ผู้พูดจะกล่าวชมหรอืไม่ จะกล่าวชมอย่างไร จะเลอืกชมผู้ฟังที่มสีถานภาพต่างกนั
อย่างไร ล้วนเป็นข้อท้าทายและน่าสนใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งส าหรบัผู้ที่ใช้ภาษาที่สองที่ต้องเรียนรู้ทัง้รูปแบบทางภาษาและ  
ความเหมาะสมทางวฒันธรรม เพื่อหลกีเลีย่งความคลาดเคลื่อนในการสือ่เจตนา 

จากการศกึษาเบือ้งต้นและการสมัภาษณ์ชาวไทยทีม่กีารปฏสิมัพนัธก์บัผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี ผูว้จิยัพบปัญหาการชม
ของผูเ้รยีนชาวจนีทีน่่าสนใจบางประการ เช่น ผูเ้รยีนชาวจนีมกักล่าวชมอาจารยซ์ึง่เป็นผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่าอย่างตรงไปตรงมา 
ตวัอย่างเช่น “อาจารยส์วยขึน้เรื่อย ๆ” “อาจารยอ์ดทนมากในชัน้เรยีน” ซึง่แมจ้ะมเีจตนาชื่นชม แต่อาจถูกมองว่าเป็นการประเมนิ
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ค่าผูอ้าวุโสกว่าและไม่เหมาะสมตามวถิกีารปฏสิมัพนัธใ์นสงัคมไทย นอกจากนี้ ยงัพบว่า การชมของภาษาไทยชาวจนีมแีนวโน้ม
ได้รบัอทิธพิลจากภาษาแม่ ส่งผลให้การกล่าวชมในภาษาทีส่องของผู้เรยีนมลีกัษณะไม่ธรรมชาติ หรอืไม่เหมาะสมตามปรบิท 
การสื่อสารในวฒันธรรมภาษาเป้าหมาย อนัจะส่งผลใหก้ารสื่อสารไม่เป็นไปตามวตัถุประสงคไ์ด ้ขอ้สงัเกตดงักล่าวสอดคลอ้งกบั
งานวจิยัของ Chen & Rau (2011 : 930-936) ทีพ่บว่า ค าชมจากผูเ้รยีนภาษาองักฤษชาวจนีมกัจะถูกเจา้ของภาษาตดัสนิว่าไม่
เหมาะสม สะทอ้นใหเ้หน็ว่า แมผู้ก้ล่าวชมจะปรารถนาด ีแต่ส าหรบัผูฟั้งทีเ่ป็นเจา้ของภาษา ค าชมนัน้อาจไม่ไดม้คีวามหมายใน
ทางบวกเสมอไป และอาจกลายเป็นทางลบได ้

วจันปฏบิตัิศาสตร์ภาษาระหว่างกลางเป็นสาขาที่ได้รบัความสนใจมากขึ้นในการวจิยัด้านภาษาที่สอง เนื่องจากช่วยให้
เขา้ใจถงึความรูแ้ละการใชภ้าษาของผูเ้รยีนภาษาทีส่องในการใชภ้าษาเป้าหมายเพื่อแสดงเจตนาต่าง ๆ ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า น่าจะมี
การศกึษาการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง ซึง่จะท าใหท้ราบว่าผู้เรยีนภาษาไทย
ชาวจนีใชภ้าษาไทยสื่อเจตนาการชมอย่างไร เหมอืนหรอืต่างกบัผูพู้ดซึง่เป็นเจา้ของภาษาอย่างไร ทัง้นี้ ผูว้จิยัหวงัว่าผลการวจิยั
จะช่วยใหเ้หน็ลกัษณะการใชก้ลวธิทีางภาษาในการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี อนัจะน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการจดัการเรยีน
การสอนภาษาไทย การศกึษาภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง ตลอดจนการสรา้งความเขา้ใจอนัดรีะหว่างผูพ้ดูภาษาไทยกบัผูเ้รยีน
ภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง 
 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 
 

เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการชมของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนกับผู้พูดภาษาไทยตาม 
แนววจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง โดยพจิารณาปัจจยัสถานภาพของคู่สนทนา ไดแ้ก่ กรณีการชมของผูพ้ดูทีม่สีถานภาพ
เท่ากบัผูฟั้ง และกรณีการชมของผูพ้ดูทีม่สีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้ง 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง (Literature Review) 
 

ในการศกึษาครัง้นี้ ผู้วจิยัจะทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งในสองประเดน็ ได้แก่ วจันปฏบิตัิศาสตร์ภาษาระหว่างกลาง 
และวจันกรรมการชม ดงันี้ 
 
1. วจันปฏิบติัศาสตรภ์าษาระหว่างกลาง (Interlanguage Pragmatics: ILP) 

ค าว่า “ภาษาระหว่างกลาง (Interlanguage)” ใช้ครัง้แรกโดย Selinker (1972) ในปรบิทของการวจิยัการรบัภาษาที่สอง  
มีวัตถุประสงค์เพื่ออธิบายสามัตถิยะภาษา  (language competence) ของผู้เรียนภาษาที่สอง และที่มาของความสามารถนัน้  
“ภาษาระหว่างกลาง” หมายถึง ภาษาที่เกดิขึน้ระหว่างกระบวนการเรยีนรู้ภาษาทีส่อง โดยแนวคดินี้ เชื่อว่าผู้เรยีนภาษาทีส่องมี
สามตัถิยะภาษาเป็นของตนเอง ซึ่งเป็นอิสระจากทัง้ภาษาที่หนึ่งและภาษาที่สอง แม้จะได้รบัอิทธิพลจากทัง้สองภาษากต็าม 
(VanPatten & Benati, 2015 : 132) “ภาษาระหว่างกลาง” จงึมคีวามผสมผสานลกัษณะของทัง้ภาษาทีห่นึ่ง (L1) ภาษาทีส่อง (L2) 
และลกัษณะเฉพาะของภาษาระหว่างกลาง (Gass & Selinker, 2008 : 7)  

วจันปฏบิตัิศาสตร์ภาษาระหว่างกลางเป็นสาขาที่ได้รบัความสนใจมากขึน้ในการวจิยัด้านภาษาที่สอง Kasper & Blum-
Kulka (1993 : 12) นักวจันปฏบิตัิศาสตร์รุ่นผู้บุกเบกิสาขาวจันปฏบิตัิศาสตร์ภาษาระหว่างกลางได้ให้ค านิยามของวจันปฏบิตัิ
ศาสตรภ์าษาระหว่างกลาง หรอื Interlanguage Pragmatics (ILP) ไวว้่า คอื “การศกึษาความเขา้ใจและการใชภ้าษาระหว่างกลาง
ของผูเ้รยีน โดยเปรยีบเทยีบกบัขอ้มลูภาษาแม่และภาษาทีส่องของผูเ้รยีน”  ตามแนวทางการศกึษาภาษาระหว่างกลางทีเ่สนอโดย 
Selinker (1972) เพื่อชี้ให้เห็นว่า ความสามารถทางวจันปฏิบตัิของผู้เรียนต่างจากภาษาเป้าหมายอย่างไร พร้อมทัง้ชี้ให้เห็น
พฤตกิรรมการใชภ้าษาระหว่างกลางบางประการของผูเ้รยีนทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากภาษาแม่ 

ในระยะหลัง ๆ เมื่อกล่าวถึงวัจนปฏิบตัิศาสตร์ภาษาระหว่างกลาง  (ILP) นักวัจนปฏิบัติศาสตร์ต่าง ๆ มักจะเพิ่มมิติ  
“การพฒันา” เขา้ไป ดงัที ่Taguchi (2017) กล่าวว่า วจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง (ILP) ศกึษาความรู ้การใชภ้าษา และ
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การพฒันาของผูเ้รยีนภาษาทีส่องในการใชภ้าษาเป้าหมายเพื่อปฏบิตัหิน้าทีท่างสงัคม และ Kecskes (2017 : 404) กช็ีใ้หเ้หน็ว่า 
การวจิยัดา้นวจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง (ILP) มุ่งศกึษาการรบัรูแ้ละการใชบ้รรทดัฐานทางวจันปฏบิตัศิาสตรใ์นภาษาที่
สองว่า ผู้เรียนภาษาที่สองใช้และเข้าใจวจันกรรมอย่างไร และความสามารถทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ของผู้เรียนภาษาที่สองมี  
การพฒันาอย่างไร อย่างไรกต็าม Kasper (2010) มองว่า การศกึษาตามแนววจันปฏิบตัศิาสตร์ภาษาระหว่างกลาง (ILP) สนใจ 
การใชภ้าษาทีส่องมากกว่าการพฒันา ซึง่แตกต่างจากการศกึษาภาษาระหว่างกลางแนวอื่น ๆ  

แมข้อบเขตการศกึษาในสาขาวจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลางในปัจจุบนัขยายจากการใชภ้าษา ซึง่เป็นหวัขอ้หลกัไป
ยังประเด็นอื่น ๆ อีกมาก แต่นักวัจนปฏิบตัิศาสตร์หลายท่าน (Bardovi-Harlig, 2002; Félix-Brasdefer, 2017; Kasper, 2010; 
Martínez-Flor& Usó Juan, 2010) ยงัคงมองว่า การศกึษาวจันกรรมเป็นหวัขอ้หลกัในการศกึษาตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษา
ระหว่างกลาง (ILP) และงานวจิยัดา้นวจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง (ILP) ยงัคงตอ้งใชว้จันกรรมเป็นหน่วยในการวเิคราะห ์
เพื่อตรวจสอบความรูค้วามสามารถทางวจันปฏบิตัิศาสตรข์องผูเ้รยีนในแง่มุมใดแง่มุมหนึ่ง หรอืในหลายแง่มุม  เนื่องจากผูเ้รยีน
ยงัคงต้องมคีวามจ าเป็นในการใชว้จันกรรมและชุดวจันกรรมอนัหลากหลายเพื่อสื่อสารภาษาเป้าหมายอย่า งเหมาะสม (Cohen, 
1996 : 2005) เพราะฉะนัน้ การศึกษาวจันกรรมของผู้เรียนภาษาที่สองจงึมคีวามจ าเป็นและส าคญัต่อการเรียนการสอน และ  
การพฒันาความรูค้วามสามารถในการใชแ้ละการเขา้ใจภาษาทีส่อง (Martínez-Flor & Usó Juan, 2010)  
 
2. วจันกรรมการชม 

การชมเป็นวจันกรรมทีพ่บได้ทัว่ไปในชวีติประจ าวนัในปรบิทวฒันธรรมต่าง ๆ Holmes (1986 : 485) ไดใ้หค้ าจ ากดัความ
ว่า การชม คือ วจันกรรมที่แสดงความชื่นชมแก่ผู้ใดผู้หนึ่งที่ไม่ใช่ผู้พูดด้วยการพูดอย่างชดัเจน ตรงไปตรงมา หรือบอกอย่าง  
เป็นนัย ค าชมมกักล่าวถงึเรื่องทีด่ ีเช่น รูปลกัษณ์ภายนอก สิ่งทีค่รอบครอง อุปนิสยั บุคลกิลกัษณะ ทกัษะความสามารถ เป็นต้น  
ตามแนวคดิวจันกรรมของ Searle (1976) การชมจดัอยู่ในกลุ่มวจันกรรมแสดงความรูส้กึ โดยถ้อยค าหนึ่ง ๆ จะจดัเป็นวจันกรรม
การชมไดต้อ้งเป็นไปตามเงื่อนไขวจันกรรมการชม (Jacobs et al., 1993 : 6 as cited in Mustapha, 2012 : 223-224) ดงันี้ 

 
การชม (compliment) 

เงื่อนไขเน้ือความ เป็นเรื่องทีด่บีางอย่างเกีย่วกบัผูฟั้ง 
เงื่อนไขเบือ้งตน้ 1. เรื่องนัน้เป็นเรื่องทีด่ ี

2. เรื่องนัน้เป็นสิง่ทีน่่าสงัเกต 
3. เรื่องนัน้เป็นเรื่องเกีย่วกบัผูฟั้ง 

เงื่อนไขความจรงิใจ ผูพ้ดูตอ้งเหน็ดว้ยกบัเรื่องทีก่ล่าวถงึ 
เงื่อนไขความจ าเป็น  จดัเป็นถอ้ยค าแสดงการยอมรบัและการชื่นชมต่อผูฟั้ง 

   
ทัง้นี้ วัจนกรรมการชมมีความส าคัญอย่างยิ่งในการสร้าง การรักษา หรือแม้กระทัง่การยุติความสมัพันธ์ทางสงัคม  

(Songthama, 2001) งานวจิยัเกี่ยวกบัวจันกรรมการชมในช่วงแรก ๆ ส่วนใหญ่มุ่งศกึษาการชมในภาษาองักฤษ เช่น Wolfson 
(1981; 1989) Manes & Wolfson (1981) Holmes (1986) และ Herbert (1990) โดยใหค้วามส าคญักบัโครงสรา้งทางวากยสมัพนัธ์
ของค าชม หวัขอ้การชม หน้าที่ทางสงัคม การชมกบัเพศ และกลวธิกีารตอบรบัค าชม ในช่วงหลงั ๆ จงึมีการศกึษาวจันกรรม 
การชมของภาษาตะวนัออกเพิม่ขึน้ เช่น การศึกษาวจันกรรมการชมภาษาจนี  (Ye, 1995; Yuan, 2002) การศึกษาวจันกรรม 
การชมภาษาไทย (Songthama, 2001; Boonyasit, 2005) การศกึษา วจันกรรมการชมของผูเ้รยีนภาษาทีส่องชาวไทย (Sirirat, 
2019) และการศึกษาวัจนกรรมการชมของผู้เรียนภาษาที่สองชาวจีน (Chen & Rau, 2011; Lin, Woodfield, & Ren, 2012) 
การศกึษาการชมที่ผ่านมาท าให้มองเหน็ความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมต่าง ๆ และท าให้ทราบว่า แม้ไทยและจนีเป็นสงัคม
ตะวนัออกเช่นกนั แต่การชมในภาษาจนีและภาษาไทยกม็คีวามแตกต่างกนัในหลาย ๆ ด้าน โดยเฉพาะเรือ่งสถานภาพระหว่าง
คู่สนทนา การชมในภาษาจีนไม่เพียงแต่จะใช้ในการกล่าวชมผู้พูดที่มีสถานภาพต ่ากว่าและผู้พูดที่มีสถานภาพเท่ากนัแล้ว  
ยงัสามารถใชก้บัผูพู้ดทีม่สีถานภาพสงูกว่าไดด้ว้ย (Chen, 2021) ในขณะทีใ่นวฒันธรรมไทย การชมส่วนมากจะเกดิขึน้ระหว่าง
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คนที่มีสถานภาพเท่ากนั หรือระหว่างคนที่มอีายุไล่เลี่ยกนั แทบไม่พบการชมผู้ที่มสีถานภาพสูงกว่า หรือผู้ที่อาวุโสมากกว่า 
(Songthama, 2001) เน่ืองจากตามวถีกีารปฏสิมัพนัธใ์นวฒันธรรมไทย การกล่าวชมผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่าบางครัง้อาจถูกมองว่า
เป็นการประเมินค่าผู้ที่อาวุโสกว่า ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่ควร การกล่าวค าชมในภาษาไทยจึงต้องพิจารณาความเหมาะสมตาม
สถานภาพของผูพ้ดูและใชอ้ย่างระมดัระวงั 
 
วิธีการศึกษา (Research Methods) 
 
1. ขอบเขตการศึกษา 

ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มูลจากกลุ่มตวัอย่าง 2 กลุ่ม คอื กลุ่มผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี (CLT) และกลุ่มผูพู้ดภาษาจนีชาวจนี (NSC) 
ซึง่เป็นกลุ่มเดยีวกนั จ านวน 100 คน และกลุ่มผูพู้ดภาษาไทยชาวไทย (NST) จ านวน 50 คน โดยกลุ่มผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี
เป็นผูพู้ดชาวจนีทีพ่ดูภาษาจนีกลางเป็นภาษาแม่ และเป็นนกัศกึษาวชิาเอกภาษาไทยของมหาวทิยาลยัในประเทศจนีชัน้ปี 3 ขึน้
ไป ซึง่มคีวามรูค้วามเขา้ใจในภาษาไทยและสามารถสื่อสารดว้ยภาษาไทยในชวีติประจ าวนัได ้และกลุ่มผูพู้ดภาษาไทยชาวไทย
เป็นผูพ้ดูชาวไทยทีพ่ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ และเป็นผูท้ีก่ าลงัศกึษาอยู่ในสถาบนัระดบัอุดมศกึษาในประเทศไทย เพื่อใหม้อีายุ
และสภาพแวดล้อมในการใช้ชวีิตใกล้เคียงกบักลุ่มผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน เพื่อให้มีอายุและสภาพแวดล้อมในการใช้ชวีติที่
ใกลเ้คยีงกบักลุ่มผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี 

 
2. วิธีด าเนินการวิจยั 

2.1 ศกึษาแนวคดิทฤษฎแีละงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัวจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลางและวจันกรรมการชม 
2.2 เลอืกวธิกีารเกบ็ขอ้มูลการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรภ์าษาระหว่างกลาง โดยผูว้จิยั

เลือกใช้แบบสอบถามชนิดเติมเต็มบทสนทนาแบบให้ข้อมูลปริบทมากขึ้น ( context-enriched discourse completion task: 
context-enriched DCT) ทีพ่ฒันาโดย Billmyer & Varghese (2000) เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลการใชภ้าษาทีใ่กล้เคยีงกบัค าพูดธรรมชาติ
หรอืสภาพเป็นจรงิมากขึน้ โดยเพิม่ขอ้มลูปัจจยัทางสงัคมและปรบิททีเ่กีย่วขอ้ง เช่น ระยะเวลาทีรู่จ้กักนั ความถีใ่นการปฏสิมัพนัธ ์
เวลาและสถานที่ที่การปฏสิมัพนัธ์เกดิขึน้ เจตนาของผู้พูด เพื่อเพิม่ความชดัเจนของสถานการณ์ และลดความคลาดเคลื่อนใน 
การตคีวามระหว่างรายบุคคล 

2.3 สรา้งแบบสอบถามตามแนวคดิการจ าแนกหวัขอ้การชมของ Holmes (1986) โดยจ าแนกออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 
รูปลักษณ์ภายนอก (appearance) สิ่งที่ครอบครอง (possessions) ความสามารถหรือการกระท า  (ability/performance) 
บุคลกิลกัษณะหรอืการมมีนุษยสมัพนัธด์ ี(personality/ friendship) 

ในการเลอืกสถานการณ์ในแบบสอบถาม ผูว้จิยัไดศ้กึษางานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการชม ประกอบกบัการสมัภาษณ์ผู้บอก
ภาษาไทยชาวไทย ซึง่เป็นผูท้ีศ่กึษาอยู่ในสถาบนัระดบัอุดมศกึษา 5 คน และผูท้ีม่ปีระสบการณ์ในการสอนภาษาไทยใหแ้ก่ผูเ้รยีน
ภาษาไทยชาวจนี 2 คน จากการศกึษาและการสมัภาษณ์ พบว่า สถานการณ์การชมทีพ่บบ่อยในชวีติประจ าวนัและอาจมปัีญหาใน
การปฏสิมัพนัธจ์รงิ ไดแ้ก่ สถานการณ์การชมของผูพู้ดทีม่สีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง และสถานการณ์การชมของผูพ้ดูทีม่สีถานภาพ
ต ่ากว่าผูฟั้ง จากนัน้ คดัเลอืกสถานการณ์ตามความเหมาะสมของกลุ่มผูต้อบแบบสอบถามและมคีวามเป็นไปไดท้ีจ่ะเกดิขึน้จรงิ 
แบบสอบถามการชมประกอบดว้ยสถานการณ์การชมของผูพ้ดูทีม่สีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง 4 สถานการณ์ ไดแ้ก่ การชมทรงผมใหม่
ของเพื่อน การชมกระเป๋าใหม่ของเพื่อน การชมความสามารถในการท าอาหารของเพื่อน และการชมเพื่อนทีช่อบช่วยเหลอืคนอื่น 
และสถานการณ์การชมของผูพ้ดูทีม่สีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้งอกี 4 สถานการณ์ ไดแ้ก่ การชมทรงผมใหม่ของอาจารย ์การชมเสือ้ผา้
ชุดใหม่ของอาจารย ์การชมวธิกีารสอนของอาจารย ์และการชมความทุ่มเทในการท างานของอาจารย ์รวมทัง้หมด 8 สถานการณ์  

2.4 น าแบบสอบถามการชมไปเกบ็ขอ้มูลจากกลุ่มตวัอย่าง 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนี (CLT) และกลุ่ม 
ผู้พูดภาษาจีนชาวจนี (NSC) ซึ่งเป็นกลุ่มเดียวกนั จ านวน 100 คน และกลุ่มผู้พูดภาษาไทยชาวไทย (NST) จ านวน 50 คน 
แบบสอบถามการชมมทีัง้หมด 3 ชุด ไดแ้ก่ แบบสอบถามการชมของผูพ้ดูภาษาไทย แบบสอบถามการชมของผูพ้ดูภาษาจนี และ
แบบสอบถามการชมของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน แต่ละชุดประกอบด้วยสถานการณ์การชม 8 สถานการณ์ ในการท า
แบบสอบถาม ผู้ตอบแบบสอบถามอาจเลือกกล่าวชมหรือไม่ชมก็ได้ หากผู้ตอบแบบสอบถามเลือกไม่ชม จะให้ผู้ตอบ
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แบบสอบถามให้เหตุผลในการเลอืกไม่ชม ในการให้เหตุผลนัน้ ผู้วจิยัก าหนดให้ผู้เรยีนชาวจนีใช้ภาษาจนีซึ่งเป็นภาษาแม่ใน  
การตอบ เพื่อหลกีเลีย่งขอ้ก าจดัด้านความสามารถในการใชภ้าษาทีส่อง ซึง่อาจส่งผลใหไ้ม่สามารถแสดงความคดิเหน็ได้อย่าง
เตม็ที ่
 
3. การวิเคราะหข์้อมูล 

ในการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัแบ่งค าตอบเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ ค าตอบทีเ่ลอืกกล่าวชม และค าตอบทีเ่ลอืกไม่ชม 
3.1. การวเิคราะหข์อ้มลูการกล่าวชม มขี ัน้ตอนดงันี้ 

3.1.1 น าค าตอบมาแบ่งเป็นถ้อยค าตามแนวคิดสูตรทางความหมาย (semantic formulas) ของ Takahashi &  
Beebe (1987) และ Beebe, Takahashi, and Uliss-Weltz (1990) ซึ่งหมายถงึ หน่วยทางความหมายย่อยทีท่ าหน้าที่เป็นกลวธิ ี
เชงิวจันปฏบิตัใินการแสดงวจันกรรม อาจเป็นค า วล ีหรอืประโยค 

3.1.2 น าถอ้ยค ามาจ าแนกเป็นกลวธิทีางภาษาตามกรอบแนวคดิการวเิคราะหว์จันกรรมการชม ดงันี้ 
กรอบแนวคิดการวิเคราะหก์ารชม 
เพื่อใหไ้ดก้รอบแนวคดิทีค่รอบคลุมและเหมาะกบักลุ่มผูใ้หข้อ้มลูของงานวจิยั ผูว้จิยัสรุปแนวทางในการวเิคราะหก์ลวธิี 

การชมตามแนวคดิของผูท้ี่ศกึษาการชมในภาษาจนีและภาษาไทยทีผ่่านมา (Boonyasit, 2005; Lin, Woodfield, & Ren, 2012; 
Sirirat, 2019; Wu, 2009; Yuan, 2002) โดยแบ่งออกเป็นสองกลุ่ม ดงันี้ 

การชมแบบชัดแจ้ง (Explicit Compliment) เป็นกลวิธีที่ผู้พูดแสดงเจตนาการชมโดยกล่าวชมอย่างชัดเจน
ตรงไปตรงมา ในค าชมนัน้มกีารปรากฏของค าศพัทท์ีใ่หค้วามหมายในทางบวก ซึง่เกีย่วขอ้งกบัสิง่ทีด่ขีองผูร้บัค าชมโดยตรง 

การชมแบบเป็นนัย (Implicit Compliment) เป็นกลวิธีที่ไม่สามารถตีความเจตนาชมได้ตรงตามรูปภาษาที่ใช้ 
กล่าวคอื ในค าชมนัน้มกัไม่มกีารปรากฏของรูปภาษาทีใ่ห้ความหมายในทางบวกเกี่ยวกบัผู้รบัค าชมโดยตรง แต่ผู้ฟังสามารถ
ตคีวามความหมายในเชงิบวกไดจ้ากปรบิทของสถานการณ์นัน้ ๆ แบ่งเป็นกลวธิยี่อย 12 กลวธิ ีไดแ้ก่  

1) การถามขอ้มูล (information question) เป็นกลวธิทีี่ผู้พูดแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการใช้ประโยค
ค าถามทีม่คี าบ่งบอกการขอขอ้มลูหรอืค าถามแบบตอบรบัหรอืปฏเิสธเกีย่วกบัประเดน็หรอืสิง่ทีช่ม 

2) การแสดงความคิดเห็น (comment) เป็นกลวิธีที่ผู้พูดแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าวแสดง 
ความคดิเหน็สว่นตวัเกีย่วกบัประเดน็หรอืสิง่ทีช่ม 

3) การขอรอ้ง (request) เป็นกลวธิทีีผู่พ้ดูแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนยั โดยการกล่าวถอ้ยค าเชงิขอรอ้งเกีย่วกบั
ประเดน็หรอืสิง่ทีช่ม 

4) การกล่าวถึงสิง่ตอบแทน (offer a return) เป็นกลวธิทีี่ผู้พูดแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าวถึง 
สิง่ตอบแทนต่อประเดน็หรอืสิง่ทีช่ม  

5) การทกั (mentioning) เป็นกลวธิทีีผู่พ้ดูแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าวถงึความเปลีย่นแปลงหรอื
สิง่ทีด่ขีองผูร้บัค าชมเมื่อสงัเกตเหน็ 

6) การขอบคุณ (thanking) เป็นกลวิธีที่ผู้พูดแสดงวัจนกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าวค าขอบคุณเพื่อ  
แนะความหมายว่า คุณลกัษณะหรอืพฤตกิรรมทีด่สีง่ผลดต่ีอผูพ้ดู 

7) การแสดงความปรารถนา (want statement) เป็นกลวธิทีี่ผู้พูดแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าว
แสดงความปรารถนาเกีย่วกบัประเดน็หรอืสิง่ทีช่ม 

8) การชมเชิงเปรียบเทียบ (contrast) เป็นกลวิธีที่ผู้พูดแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยกล่าวค าชมเพื่อ
เปรยีบเทยีบสิง่ทีช่มกบัสิง่ทีด่หีรอืเป็นทีย่อมรบั 

9) การพูดลอ้เล่น (joke) เป็นกลวธิทีีผู่พู้ดแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าวถ้อยค าเกีย่วกบัประเดน็
หรอืสิง่ทีช่มในลกัษณะการพดูลอ้เล่น 

10) การแสดงความสนับสนุน (expressing support) เป็นกลวิธีที่ผู้พูดแสดงวัจนกรรมการชมแบบเป็นนัย โดย 
การกล่าวแสดงการสนบัสนุนต่อประเดน็หรอืสิง่ทีช่ม 

11) การสมมต ิ(assumption) เป็นการแสดงการชมแบบเป็นนัย โดยการกล่าวค าพูดสมมตเิกีย่วกบัคุณลกัษณะหรอื
พฤตกิรรมทีด่ทีีผู่ฟั้งไดแ้สดงออกมา 
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12) การแสดงความแปลกใจ (expressing surprise) เป็นกลวธิทีีผู่พ้ดูแสดงวจันกรรมการชมแบบเป็นนยั โดยการกล่าว
ถ้อยค าแสดงความรูส้กึแปลกใจหรอืความประหลาดใจเพื่อแนะความหมายว่า ประทบัใจและชื่นชมในความโดดเด่นของผูฟั้งเมื่อ 
ผูพ้ดูสงัเกตเหน็ 

3.1.3 นบัความถีข่องกลวธิต่ีาง ๆ ทีป่รากฏในขอ้มลูของกลุ่มผูต้อบแบบสอบถามแต่ละกลุ่ม และวเิคราะหข์อ้มลูการชม
โดยพจิารณาจากรูปภาษาที่ใช้และเปรยีบเทยีบความถี่ของกลวธิต่ีาง ๆ ที่แต่ละกลุ่มเลอืกใช้ในการชมโดยใช้ วธิกีารทางสถิติ 
ไค-สแควร ์(Chi-square) ตามสถานภาพของคู่สนทนา  

3.2 วิเคราะห์ขอ้มูลที่ไม่ใช่การชม เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างกลุ่มตวัอย่างแต่ละกลุ่มตามสถานภาพของ  
คู่สนทนา  

3.3 เรยีบเรยีงและน าเสนอผลการวเิคราะหข์อ้มลู 
3.4 สรุป และอภปิรายผล 
 

ผลการศึกษา (Research Results) 
 
1. การเปรียบเทียบการชมของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู้พูดภาษาไทย และผู้พูดภาษาจีน กรณีการชมของผู้พูดท่ีมี
สถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง 

ขอ้มลูการชมกรณีผูพ้ดูมสีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง ปรากฏในสถานการณ์ 1-4 ซึง่เป็นสถานการณ์กล่าวชมเพื่อน มคี าตอบรวม
ทัง้สิน้ 1000 ค าตอบ ประกอบดว้ยขอ้มูลการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี 400 ค าตอบ ขอ้มูลการชมของผูพู้ดภาษาไทย 200 
ค าตอบ และขอ้มูลการชมของผูพู้ดภาษาจนีอกี 400 ค าตอบ ผูว้จิยัแบ่งการน าเสนอออกเป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ การเลอืกทีจ่ะกล่าวชม
หรอืไม่ชม การเลอืกใชก้ลวธิทีางภาษาในการชม และสาเหตุของการไม่ชม ดงันี้ 

1.1. การเลือกท่ีจะกล่าวชมหรอืไม่ชม 
ขอ้มูลค าตอบแบบสอบถามสามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่ม คอื การกล่าวชม และการไม่ชม ผลการตอบแบบสอบถามของกลุ่ม

ตวัอย่างสามกลุ่มสามารถสรุปไดเ้ป็นตารางดงันี้ 
 
Table 1 Questionnaire results on Compliments in Equal-Status Compliment Cases 

 CLT NST NSC 
 Responses % Responses % Responses % 

Compliment 399 99.75 199 99.50 398 99.50 
No Compliment 1 00.25 1 00.50 2 0.50 

Total 400 100 200 100 400 100 

 
จาก Table 1 จะเหน็ไดว้่า ในสถานการณ์การชมกรณีผูพู้ดมสีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง ผูต้อบแบบสอบถามทัง้สามกลุ่มเลอืกที่

จะกล่าวชมผูฟั้งในความถีม่ากกว่ารอ้ยละ 99 เมื่อน าขอ้มูลมาเปรยีบเทยีบ พบว่า การใชว้จันกรรมการชมของผูเ้รยีนชาวจนีไม่ได้
แตกต่างจากผูพู้ดภาษาไทยอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ(χ² = 0.2508, p-value = 0.61649) เมื่อเปรยีบเทยีบกบัผูพู้ดภาษาจนีแล้ว  
กไ็ม่พบความแตกต่างอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ(χ² = 0.3346, p-value = 0.56297) สะทอ้นใหเ้หน็ว่า ทัง้ผูเ้รยีนชาวจนีและผู้พูด
ภาษาไทยต่างมองว่า การกล่าวชมผูฟั้งทีส่ถานภาพเท่ากนันัน้เป็นการกระท าทีพ่งึกระท า และไม่จ าเป็นต้องหลกีเลี่ยง กล่าวคอื 
เมื่อผูพู้ดสงัเกตเหน็การเปลีย่นแปลงในเชงิบวกหรอืสิง่ทีด่ขีองเพื่อนแลว้ ผูพู้ดส่วนใหญ่เลอืกทีจ่ะแสดงเจตนาการชมออกมาผ่าน
การกล่าวค าชม 

1.2 การเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการชม 
กลวธิทีางภาษาในการชม หมายถงึ วธิกีารใชภ้าษาของผูพู้ดใชเ้พื่อแสดงความรูส้กึดหีรอืเจตนายอมรบัและชื่นชมต่อผูฟั้ง 

เมื่อผูพู้ดสงัเกตเหน็การเปลีย่นแปลงในเชงิบวกหรอืสิง่ที่ดเีกีย่วกบัผูฟั้ง โดยหวงัว่าผูฟั้งสามารถรบัรูว้่าตนก าลงักล่าวถงึเรื่อง ที่ดี
บางอย่างเกีย่วกบัผูฟั้ง และหวงัว่าผูฟั้งรูส้กึดเีมื่อไดย้นิค าพดูทีผู่พ้ดูกล่าวออกมา (Wierzbicka, 2003 : 136-145) กลวธิทีางภาษา
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ทีพ่บสามารถแบ่งเป็น กลวธิหีลกั(primary strategies) ซึง่ประกอบดว้ยการชมแบบชดัแจง้(explicit compliment) และการชมแบบ
เป็นนัย(implicit compliment) และกลวธิเีสรมิ(supporting strategies) ทัง้นี้ ภาพรวมของการเลือกใช้กลวธิทีางภาษาในการชม
กรณีผูพ้ดูมสีถานภาพเท่ากบัผูฟั้งของกลุ่มตวัอย่างดงัตารางต่อไปนี้ 
 
Table 2 Summary of Linguistic Strategies in Equal-Status Compliment Cases 

 CLT NST NSC 
 Frequency % Frequency % Frequency % 
Primary Strategies 596 80.98 516 85.86 683 76.57 
Explicit Compliment 429 58.29 260 43.26 413 46.30 
Implicit Compliment 167 22.69 256 42.60 270 30.27 
Supporting strategies 140 19.02 85 14.14 209 23.43 
Total 736 100 601 100 892 100 

 
จาก Table 2 จะเหน็ได้ว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดทีม่สีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง เมื่อผู้พูดเลอืกทีจ่ะกล่าวชม ผู้ตอบ

แบบสอบถามทัง้สามกลุ่มมแีนวโน้มเลอืกใชก้ารชมแบบชดัแจง้มากกว่าการชมแบบเป็นนัย อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัพบสิง่ทีน่่าสงัเกต
คอื ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีใชก้ารชมแบบชดัแจง้ในความถีท่ีส่งู โดยคดิเป็นมากกว่าครึง่หนึ่งของถอ้ยค าทัง้หมด เมื่อน ามาค านวณ
ค่าความแตกต่างทางสถิติ พบว่า ผู้เรียนชาวจีนใช้กลวิธีการชมแบบชัดแจ้งมากกว่าผู้พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญทาง  
สถติ ิ(χ²  = 29.9105, p-value < 0.00001) และมากกว่าผูพ้ดูภาษาจนีอย่างมนียัส าคญัทางสถติเิช่นกนั (χ²  = 23.2074, p-value < 
0.00001) ในทางกลบักนั พบผูเ้รยีนใช้กลวธิกีารชมแบบเป็นนัยน้อยกว่าผูพู้ดภาษาไทยอย่างมนียัส าคญัทางสถติ ิ(χ² = 60.6096, 
p-value < 0.00001) และน้อยกว่าผู้พูดภาษาจีนอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติเช่นกัน (χ²  = 11.7953, p-value = 0.00059) ผู้วิจยั
สนันิษฐานว่าพฤตกิรรมการใชภ้าษาของผูเ้รยีนอาจเกดิจากขอ้จ ากัดดา้นความสามารถและความกงัวลเกีย่วกบัการใชภ้าษาทีส่อง 
ผู้เรียนภาษาไทยชาวจนีมกัเลือกใช้การชมแบบชดัแจ้งที่มีลกัษณะตรงไปตรงมาและชดัเจน โดยใช้รูปภาษาที่ให้ความหมาย  
เชงิบวก ซึ่งมวีงศพัท์ค่อนขา้งจ ากดัในสถานการณ์การชมต่าง ๆ เป็นองค์ประกอบส าคญัในการสื่อเจตนา ทัง้นี้  เพื่อหลกีเลี่ยง 
การใชก้ารชมแบบเป็นนัยทีม่คีวามซบัซอ้นและหลากหลายทัง้ในแง่ของกลวธิแีละรปูภาษา ซึง่ตอ้งอาศยัความสามารถทางภาษาที่
สงูกว่า และอาจน าไปสู่การตคีวามในทางอื่นได ้ส่งผลใหผู้เ้รยีนขาดความมัน่ใจและหลกีเลีย่งการใช ้อย่างไรกต็าม การทีผู่เ้รยีน
เลอืกใชก้ารชมแบบชดัแจง้มากกว่าผูพู้ดภาษาไทยและผูพู้ดภาษาจนี สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความพยายามในการใชถ้้อยค าภาษาไทย
ในการแสดงวจันกรรมการชมของผูเ้รยีน 

1.2.1 กลวิธีหลกั 
กลวธิหีลกัในงานวจิยันี้ หมายถงึ ถ้อยค าส่วนหลกัทีผู่พู้ดใชเ้พื่อท าหน้าทีแ่สดงเจตนาการชม ในสถานการณ์ต่าง ๆ กลวธิี

หลกัทีก่ลุ่มตวัอย่างใชใ้นสถานการณ์การชมของผูพ้ดูทีม่สีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง พบทัง้หมด 13 กลวธิ ีดงัตารางต่อไปนี้ 
 

Table 3 Occurrence of Primary Strategies in Equal-Status Compliment Cases 
 CLT NST NSC 
Primary Strategies Frequency % Frequency % Frequency % 
Explicit Compliment 429 58.29 260 43.26 413 46.30 
Implicit Compliment 167 22.69 256 42.60 270 30.27 
1) comment 66 8.97 82 13.64 93 10.43 
2) information question 46 6.25 85 14.14 63 7.06 
3) offer a return 16 2.17 11 1.83 27 3.03 
4) request 10 1.36 15 2.50 22 2.47 
5) want statement 6 0.82 8 1.33 9 1.01 
6) thanking 5 0.68 16 2.66 7 0.78 
7) expressing surprise 5 0.68 1 0.17 11 1.23 
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Table 3 Occurrence of Primary Strategies in Equal-Status Compliment Cases (cont.) 
 CLT NST NSC 
Primary Strategies Frequency % Frequency % Frequency % 
8) contrast 4 0.54 - - 10 1.12 
9) joke 4 0.54 17 2.83 14 1.57 
10) expressing support 3 0.41 2 0.33 5 0.56 
11) mentioning 2 0.27 5 0.83 9 1.01 
12) assumption - - 14 2.33 - - 
Total 596 80.98 516 85.86 683 76.57 

 
จาก Table 3 จะเหน็ได้ว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดมสีถานภาพเท่ากบัผู้ฟัง ผู้เรยีนชาวจนีและผู้พูดภาษาไทยมี 

การใชก้ลวธิหีลกัทีห่ลากหลายใกลเ้คยีงกนั แต่มคีวามแตกต่างในการเลอืกใชก้ลวธิบีางประเภท อย่างไรกต็าม ผูเ้รยีนภาษาไทย
ชาวจนีและผูพู้ดภาษาไทยนิยมใชก้ารชมแบบชดัแจง้มากทีสุ่ด เพื่อสื่อเจตนาการชมต่อผูฟั้งอย่างชดัเจน ตรงไปตรงมา ตวัอย่าง
ค าตอบของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี เช่น “ทรงผมใหม่ของคุณน่ารกัมาก” จะเหน็ไดว้่า ผูเ้รยีนกล่าวชมทรงผมใหมข่องเพื่อน โดยใช้
ค าคุณศพัทใ์หค้วามหมายเชงิบวก “น่ารกั” เพื่อแสดงเจตนาในการชมอย่างชดัเจน ซึง่จะท าใหผู้ฟั้งสามารถตคีวามเจตนาการชืน่ชม
ไดท้นัท ีในส่วนของการชมแบบเป็นนัย พบว่า ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพ้ดูภาษาจนีนิยมใชก้ารแสดงความคดิเหน็มากทีส่ดุ  
ดงัตวัอย่างค าชมของผูเ้รยีน เช่น “ฉันคดิว่ามดสามารถไปทีร่า้นอาหารและเป็นพ่อครวัไดค้่ะ” ซึง่ผูเ้รยีนใชก้ารชมแบบเป็นนยัผ่าน
การแสดงความคดิเหน็สว่นตวั โดยใชค้ าบ่งบอกการแสดงความคดิเหน็ “คดิว่า” ตามดว้ยความคดิเหน็ของตน สือ่ถงึการยอมรบัและ
การประเมนิเชงิบวกต่อความสามารถในการท าอาหารของเพื่อนผ่านมุมมองส่วนตวัของผู้พูด ท าให้ผู้ฟังสามารถตีความได้ว่า  
ผู้พูดมเีจตนาชื่นชมฝีมอืการท าอาหารของตนในระดบัทีส่ามารถท างานเป็นพ่อครวัในร้านอาหารได้ ส่วนผู้พูดภาษาไทยนิยมใช้ 
การถามขอ้มูลมากทีสุ่ด ตวัอย่างค าชมของผูพู้ดภาษาไทย เช่น “น้อยเปลีย่นกระเป๋าหรอ สวยดนีะ ซื้อมาจากไหนเนีย่”  ค าถาม  
“น้อยเปลีย่นกระเป๋าหรอ” ในตวัอย่างนี้แสดงถงึการสงัเกตเหน็การเปลีย่นแปลงในสิง่ทีเ่พื่อนม ีและสื่อถงึความสนใจต่อกระเป๋าใบ
ใหม่ นอกจากนี้ ค าถาม “ซือ้มาจากไหนเนี่ย” เป็นการสอบถามขอ้มลูแหล่งทีม่าของกระเป๋า สะทอ้นถงึความสนใจและความชืน่ชอบ
ในสิง่ที่ชม สะท้อนให้เหน็ว่า เมื่อต้องการแสดงการชมแบบเป็นนัย ผู้เรยีนชาวจนีนิยมแสดงการประเมนิเชงิบวกผ่านการแสดง
ความเหน็สว่นตวัต่อสิง่ทีด่ขีองผูฟั้ง สว่นเจา้ของภาษาไทยนิยมแสดงความสนใจและความชื่นชอบผ่านการถามขอ้มลูเพิม่เตมิ 

นอกจากนี้ ผูว้จิยัพบว่า การชมเชงิเปรยีบเทยีบเป็นกลวธิทีีพ่บเฉพาะในกลุ่มผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและกลุ่มผูพู้ดภาษาจนี
เท่านัน้ ไม่พบในขอ้มูลของเจา้ของภาษาไทย ตวัอย่างค าชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี เช่น “ฝีมอืการทําอาหารนี้เปรยีบไดก้บั
งานเลี้ยงของรฐัเลย” ซึ่งเป็นการเปรยีบเทยีบ “ฝีมอืการท าอาหาร”ของผู้ฟังกบั “งานเลี้ยงของรฐั” แสดงใหเ้หน็ถงึการชื่นชมและ 
ยกย่องฝีมอืการท าอาหารของผูฟั้งในระดบัทีโ่ดดเด่น โดยการอา้งองิถงึงานเลีย้งระดบัชาตทิีม่กัจดัขึน้เพื่อแขกส าคญัของประเทศ  
สว่นการสมมตพิบเฉพาะในกลุ่มเจา้ของภาษาไทย แต่ไม่พบในขอ้มลูของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพ้ดูภาษาจนี ตวัอย่างค าชม
ของผูพ้ดูภาษาไทย เช่น “ถา้ไม่ไดน้ทั เราแย่แน่เลย” ซึง่เป็นการสมมตสิถานการณ์ทีผู่พ้ดูจะเผชญิกบัปัญหาหรอือยู่ในสถานการณ์
ทีย่ากล าบาก หากไม่ไดร้บัความช่วยเหลอืจากเพื่อน แสดงถงึความรูส้กึในเชงิบวกต่อการช่วยเหลอืหรอือุปนิสยัทีช่อบช่วยเหลอื
ของเพื่อน ซึง่สามารถตคีวามไดว้่าผูพ้ดูยอมรบัและชื่นชมในพฤตกิรรมหรอือุปนิสยัของผูฟั้ง ลกัษณะดงักล่าวท าใหเ้หน็ว่า ผูเ้รยีนมี
แนวโน้มถ่ายโอนความนิยมในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในภาษาแม่สู่การใช้ภาษาที่สอง อย่างไรก็ตาม ผู้วิจ ัยเห็นว่า  
ความแตกต่างในการเลอืกใชก้ลวธิกีารชมดงักล่าว ไม่น่าจะก่อใหเ้กดิปัญหาการสื่อสาร เนื่องจากการชมเชงิเปรยีบเทยีบมกัเป็น
การเปรยีบเทยีบสิง่ทีช่มกบัสิง่ทีด่หีรอืเป็นทีย่อมรบั นอกจากนี้ การไม่ใชก้ารแสดงความสนบัสนุนของผูเ้รยีนกไ็มน่่าจะเป็นสาเหตุที่
ก่อใหเ้กดิปัญหาในการสือ่สาร เนื่องจากผูเ้รยีนสามารถเลอืกใชก้ลวธิกีารชมอื่น ๆ เพื่อสือ่เจตนาการชมต่อผูฟั้งได้ 

1.2.2 กลวิธีเสริม 
กลวธิเีสรมิในงานวจิยันี้ หมายถึง ถ้อยค าที่ไม่ได้สื่อเจตนาว่าผู้พูดกล่าวชมผู้ฟังเมื่อปรากฏเดี่ยว แต่ผู้พูดน ามาใช้เสรมิ

ถ้อยค าทีเ่ป็นกลวธิหีลกัในสถานการณ์การชมต่าง ๆ เพื่อบรรลุวตัถุประสงคบ์างประการ การเลอืกใชก้ลวธิเีสรมิของกลุ่มตวัอย่าง
ดงัตารางต่อไปนี้ 
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Table 4 Occurrence of Supporting Strategies in Equal-Status Compliment Cases 
 CLT NST NSC 
Supporting strategies Frequency % Frequency % Frequency % 
1) Appreciation Tokens 77 10.46 38 6.32 73 8.18 
2) Interjections 24 3.26 22 3.66 59 6.61 
3) Address Terms  21 2.85 10 1.66 58 6.50 
4) Conversation Openers 14 1.90 13 2.16 11 1.23 
5) Love expressions 3 0.41 - - 7 0.78 
6) Laughter expressions 1 0.14 2 0.33 1 0.11 
รวม 140 19.02 85 14.14 209 23.43 

 
จาก Table 4 แสดงให้เห็นว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดมีสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนและ 

ผูพู้ดภาษาไทยต่างเลอืกใชก้ลวธิกีารใชค้ าขอบคุณมากที่สุด ซึง่ปรากฏในสถานการณ์การชมความสามารถในการท าอาหารของ
เพื่อน และสถานการณ์การชมเพื่อนทีช่อบช่วยเหลอืผูอ้ื่น แสดงใหเ้หน็ว่า ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูชื่นชมพฤติกรรมหรอืคุณลกัษณะที่
ดขีองผูฟั้ง ซึง่ผูพ้ดูมองว่าเป็นประโยชน์ต่อตนเอง ทัง้สองกลุ่มมแีนวโน้มเลอืกใชค้ าขอบคุณเพื่อแสดงความสภุาพและความซาบซึง้
ต่อผูฟั้ง การใชค้ าขอบคุณมสี่วนช่วยในการสื่อความรู้สกึเชงิบวกและเสรมิสรา้งความสมัพนัธร์ะหว่างคู่สนทนาตามวตัถุประสงค์
ของการชม ตวัอย่างค าตอบของผูเ้รยีน เช่น “ขอบคุณมากค่ะมด อาหารทุกอย่างอร่อยมาก” ในตวัอย่างนี้ ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี
กล่าวค าขอบคุณ เพื่อแสดงความซาบซึง้ใจทีเ่พื่อนท าอาหารอร่อยมาให ้และเป็นการแสดงความสุภาพและความขอบคุณต่อเพื่อน 
การใชค้ าขอบคุณเพยีงอย่างเดยีวนี้ เมื่อปรากฏเดีย่วแลว้ ไม่สามารถตคีวามไดว้่าผูพ้ดูยอมรบัหรอืชื่นชมคุณลกัษณะดนีัน้ ๆ ของ
ผูฟั้ง ซึง่แตกต่างจากกลวธิกีารขอบคุณทีเ่ป็นกลวธิกีารชมแบบเป็นนัย โดยมกีารระบุถงึพฤตกิรรมหรอืคุณลกัษณะทีด่ขีองผูฟั้งใน
ถ้อยค าการขอบคุณอย่างชดัเจน เช่น “อร่อยทุกอย่างค่ะ ขอบคุณทีท่ําอาหารมากมายเหล่านี้ ให้เรากินค่ะ” ซึ่งการขอบคุณ 
ในลกัษณะนี้ไม่เพยีงแค่แสดงถึงความซาบซึ้งใจเท่านัน้ แต่ยงัสื่อถึงการยอมรบัและการประเมนิค่าในเชงิบวกต่อการท าอาหาร 
ของผูฟั้ง 

นอกจากนี้ เหน็ไดว้่า การใชค้ าบอกรกัเป็นกลวธิทีีพ่บเฉพาะในกลุ่มผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี และผูพ้ดูภาษาจนี แต่ไม่พบใน
ขอ้มูลของเจ้าของภาษาไทย ดงัตวัอย่างค าตอบ เช่น “ฉันขอบคุณมาก ๆ คุณเป็นคนด ีคุณเป็นคนที่มคีวามสามารถ คุณหล่อ 
มาก ๆ ฉันรกัคุณมาก ๆ” โดยผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนีใช้ค าบอกรกั “ฉันรกัคุณมาก ๆ” เพื่อเพิม่ความหมายเชงิบวก และสร้าง
บรรยากาศที่ผ่อนคลายและเป็นกันเอง ทัง้นี้ มีผลการวิจยัเผยว่า ในสงัคมจีนปัจจุบนั ค าบอกรกั เช่น “爱你” (รกัคุณ) และ  
“爱你呦” (รกัคุณนะ) ไดข้ยายขอบเขตการใชง้านจากความสมัพนัธใ์นครอบครวัหรอืคู่รกัไปสู่ปรบิทชวีติประจ าวนั เช่น ระหว่าง
นักเรียนกับครู นิสิตนักศึกษากบัอาจารย์ เพื่อนสนิท เพื่อนร่วมชัน้ เพื่อนร่วมงาน หรือคนรู้จกั โดยมีหน้าที่ทางวจันปฏิบตัิ 
อนัหลากหลายมากกว่าการแสดงความรกัหรอืความชอบ เช่น การแสดงความขอบคุณ การสรา้งบรรยากาศการสนทนาในเชงิบวก 
และการปิดทา้ยสนทนา (Zhang, 2022)  

1.3 สาเหตขุองการไม่ชม 
ผลการศกึษาขอ้มูลการเลอืกไม่ชม ในสถานการณ์การชมกรณีผูพู้ดทีม่สีถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง พบว่า กลุ่มตวัอย่างทัง้สาม

กลุ่มเลอืกทีจ่ะไม่ชมในความถีท่ีน้่อยมาก ทัง้สามกลุ่มมสีาเหตุเกดิจากขอ้ค านึงทีเ่น้นผูพ้ดูเป็นหลกัในลกัษณะเดยีวกนั โดยค านึงถงึ
ประเดน็การชม และค าตอบทีเ่ลอืกไม่ชมนัน้ปรากฏเฉพาะในสถานการณ์การชมกระเป๋าใบใหม่ของเพื่อนเท่านัน้ ซึง่ผูพู้ดบางคน
มองว่าตนไม่ต้องการแสดงเจตนาการชมสิง่ของส่วนตวัของเพื่อน เนื่องจากมองว่าการชมสิง่ของของผูอ้ื่น ไม่จรงิใจและไม่จ าเป็น 
ตวัอย่างค าตอบผู้เรยีน เช่น “涉及别人私人物品，夸赞稍显虚假，感觉像是我准备学他买一样的包。” (‘การชม
เกีย่วกบัของใชส้่วนตวัของคนอื่นอาจฟังดูไม่จรงิใจเท่าไหร่ รูส้กึเหมอืนกบัว่าฉันก าลงัเตรยีมจะเลยีนแบบเขาเพื่อซือ้กระเป๋าแบบ
เดยีวกนั’) สว่นตวัอย่างค าตอบของผูพ้ดูภาษาไทย เช่น “เหน็ว่าสวยด ีแต่ไม่ถงึขัน้เอ่ยปากชม เพราะรูส้กึว่าการซือ้สิง่ของใหม่เป็น
เรื่องปกตไิม่เหมอืนกบัการเปลีย่นลุค อย่างขอ้แรกทีต่อ้งการเชยีรอ์พัเพิม่ความมัน่ใจ” 
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2. การเปรียบเทียบการชมของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู้พูดภาษาไทย และผู้พูดภาษาจีน กรณีการชมของผู้พูดท่ีมี
สถานภาพต า่กว่าผูฟั้ง 

ขอ้มูลการชมกรณีผูพู้ดมสีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้ง ปรากฏในสถานการณ์ 5-8 ซึง่เป็นสถานการณ์กล่าวชมอาจารย ์มคี าตอบ
รวมทัง้สิน้ 1000 ค าตอบ ประกอบดว้ยขอ้มูลการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี 400 ค าตอบ ขอ้มูลการชมของผูพู้ดภาษาไทย 
200 ค าตอบ และขอ้มูลการชมของผูพู้ดภาษาจนีอกี 400 ค าตอบ การน าเสนอแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ การเลอืกทีจ่ะกล่าวชม
หรอืไม่ชม การเลอืกใชก้ลวธิทีางภาษาในการชม และสาเหตุของการไม่ชม ดงันี้ 

2.1 การเลือกท่ีจะกล่าวชมหรอืไม่ชม  
ผลการตอบแบบสอบถามของกลุ่มตวัอย่างสามกลุ่มสามารถสรุปไดเ้ป็นตารางดงันี้ 
 

Table 5 Questionnaire Results on Compliments in Lower-Status Compliment Cases 
 CLT NST NSC 
 Responses % Responses % Responses % 

Compliment 354 88.50 140 70.00 360 90.00 
No Compliment 46 11.50 60 30.00 40 10.00 

Total 400 100 200 100 400 100 

 
จาก Table 5 จะเหน็ไดว้่า ในสถานการณ์การชมกรณีผูพ้ดูมสีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้ง ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีมแีนวโน้มเลอืก

ทีจ่ะกล่าวชมมากกว่าผูพ้ดูภาษาไทย แต่ใกลเ้คยีงกบัผูพู้ดภาษาจนี เมื่อน าขอ้มูลมาเปรยีบเทยีบ พบว่า ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี
เลือกแสดงวจันกรรมการชมมากกว่าผู้พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ (χ² = 31.3727, p-value < 0.00001) แต่ไม่พบ 
ความแตกต่างทีม่นียัส าคญัทางสถติเิมือ่เปรยีบเทยีบกบัผูพ้ดูภาษาจนี (χ² = 0.4690, p-value = 0.49344) สะทอ้นใหเ้หน็ว่า ผูเ้รยีน
ภาษาไทยชาวจนี และผู้พูดภาษาจนีส่วนใหญ่มองว่า การกล่าวชมผูฟั้งทีม่สีถานภาพสงูกว่านัน้เป็นการกระท าที่พงึกระท า และ 
ไม่จ าเป็นตอ้งหลกีเลีย่ง ในขณะทีผู่พ้ดูภาษาไทยจ านวนไม่น้อยมองว่า การกล่าวชมผูฟั้งทีม่สีถานภาพสงูกว่าเป็นสิง่ทีไ่ม่พงึกระท า 
หรอืไม่ควรแสดงเจตนาผ่านการกล่าวค าชมออกมา แมจ้ะรูส้กึชื่นชมกต็าม กล่าวไดว้่า ปัจจยัสถานภาพเป็นปัจจยัส าคญัทีม่ผีลต่อ
พฤติกรรมการกล่าวชมในภาษาไทย ซึ่งสอดคล้องกบัวถีีการปฏสิมัพนัธ์ในวัฒนธรรมไทย การกล่าวชมผู้ที่มสีถานภาพสูงกว่า
บางครัง้อาจถูกมองว่าเป็นการประเมนิค่าผูท้ีอ่าวุโสกว่า ซึง่เป็นเรื่องทีไ่ม่ควร และอาจถูกมองว่าเป็นการเสยีมารยาท (Songthama, 
2001; Worathumrong, 2020) นอกจากนี้ พบว่า พฤตกิรรมการใชภ้าษาในสถานการณ์การชมผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่าของผู้เรยีน
ชาวจนีมแีนวโน้มเกดิการถ่ายโอนจากภาษาแม่ กล่าวคอื ผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนีมกีารถ่ายโอนมุมมองต่อการแสดงวจันกรรม 
การชมในปรบิททีผู่พ้ดูมสีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้งจากวฒันธรรมแม่มาสู่การใชภ้าษาไทย แต่ลกัษณะดงักล่าวแตกต่างจากแนวปฏบิตัิ
ของผูพู้ดภาษาไทย จงึอาจน าไปสู่การถ่ายโอนดา้นลบ (Negative Transfer) ได ้หากผูเ้รยีนขาดความตระหนักรูใ้นความแตกต่าง
ดงักล่าว อาจน าไปสูปั่ญหาในการปฏสิมัพนัธไ์ด ้

2.2 การเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการชม 
ภาพรวมของการเลอืกใชก้ลวธิทีางภาษาในการชมกรณีผูพ้ดูมสีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้งของกลุ่มตัวอย่างดงัตารางต่อไปนี้ 

 
Table 6 Summary of Linguistic Strategies in Lower-Status Compliment Cases 

 CLT NST NSC 
 Frequency % Frequency % Frequency % 
Primary Strategies 517 78.81 328 87.23 538 67.08 
Explicit Compliment 310 47.26 175 46.54 297 37.03 
Implicit Compliment 207 31.55 153 40.69 241 30.05 
Supporting strategies 139 21.19 48 12.77 264 32.92 
Total 656 100 376 100 802 100 
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จาก Table 6 จะเห็นได้ว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดที่มสีถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง  ผู้ตอบแบบสอบถามทัง้สามกลุ่ม
เลอืกใช้กลวธิกีารชมแบบชดัแจง้มากกว่าการชมแบบเป็นนัย อย่างไรกต็าม เมื่อน ามาค านวณค่าความแตกต่างทางสถติิ พบว่า  
แม้ผู้เรยีนชาวจนีใช้กลวธิกีารชมแบบชดัแจง้มากกว่าผู้พูดภาษาไทย แต่ไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัทางสถิติ ( χ² =0.0489,  
p-value = 0.82507) ขณะเดยีวกนั พบการใชก้ลวธิกีารชมแบบเป็นนยัของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีน้อยกว่าผูพ้ดูภาษาไทยอย่างมี
นัยส าคญัทางสถิติ (χ²  = 8.7835, p-value = 0.00304) เมื่อเปรียบเทียบกบัข้อมูลของผู้พูดภาษาจีน พบว่า ผู้เรียนภาษาไทย 
ชาวจีนใช้การชมแบบชดัแจ้งมากกว่ากว่าผู้พูดภาษาจีนอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ (χ² = 15.5214, p-value = 0.00008) แต่ใช ้
การชมแบบเป็นนัยไม่แตกต่างกบัผูพ้ดูภาษาจนีอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ(χ² = 0.3840, p-value = 0.53548) ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า
พฤตกิรรมการใชภ้าษาในลกัษณะนี้ อาจเป็นผลมาจากการทีผู่เ้รยีนตระหนกัถงึความแตกต่างดา้นการใชภ้าษาในปรบิทวฒันธรรม
ไทย ประกอบกบัขอ้จ ากดัดา้นความสามารถในการใชภ้าษาไทยเป็นภาษาทีส่อง ซึ่งส่งผลต่อการผลติถ้อยค าการชมของผูเ้รยีน 
ปัจจยัดงักล่าว สามารถอธบิายไดจ้ากสาเหตุทีผู่เ้รยีนบางส่วนเลอืกไม่กล่าวชมในสถานการณ์การกล่าวชมผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่า 
โดยผูเ้รยีนบางสว่นแสดงความกงัวลต่อการใชภ้าษาไทย เน่ืองจากตระหนกัถงึขอ้จ ากดัดา้นความสามารถทางภาษาของตน ซึง่อาจ
สง่ผลใหก้ารกล่าวชมไม่เหมาะสมหรอืไม่สอดคลอ้งกบัปรบิททางวฒันธรรมไทย 

2.2.1 กลวิธีหลกั 
กลวิธีหลกัที่กลุ่มตัวอย่างใช้ในสถานการณ์การชมของผู้พูดที่มสีถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง พบทัง้หมด 11 กลวิธี ดงัตาราง

ต่อไปนี้ 
 

Table 7 Occurrence of Primary Strategies in Lower-Status Compliment Cases 
 CLT NST NSC 
Primary Strategies Frequency % Frequency % Frequency % 
Explicit Compliment 310 47.26 175 46.54 297 37.03 
Implicit Compliment 207 31.55 153 40.69 241 30.05 
1) comment 129 19.66 78 20.74 136 16.96 
2) thanking 42 6.40 28 7.45 63 7.86 
3) offer a return 11 1.68 9 2.39 14 1.75 
4) information question 9 1.37 16 4.26 6 0.75 
5) assumption 5 0.76 7 1.86 7 0.87 
6) mentioning 3 0.46 5 1.33 8 1.00 
7) contrast 3 0.46 1 0.27 4 0.50 
8) joke 3 0.46 3 0.80 2 0.25 
9) want statement 2 0.30 1 0.27 1 0.12 
10) expressing support - - 5 1.33 - - 
Total 517 78.81 328 87.23 538 67.08 

 
จาก Table 7 จะเหน็ได้ว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดมีสถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง ผู้เรียนภาษาไทยชาวจนี และผู้พูด

ภาษาไทยมกีารใชก้ลวธิหีลกัทีห่ลากหลายใกลเ้คยีงกนั แต่มคีวามแตกต่างในการเลอืกใชก้ลวธิบีางประเภท อย่างไรกต็าม ผูเ้รยีน
ภาษาไทยชาวจนีและผูพ้ดูภาษาไทยนิยมใชก้ารชมแบบชดัแจง้มากทีสุ่ด เพื่อสื่อเจตนาการชมต่อผูฟั้งอย่างชดัเจน ตรงไปตรงมา 
ตวัอย่างค าตอบของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี เช่น “ครูพูดไดด้มีาก ฉันประทบัใจมาก” ในตวัอย่างนี้ ผูเ้รยีนกล่าวชมอาจารยโ์ดยใช้
การชมแบบชดัแจง้ 2 ครัง้ ถ้อยค าแรกใชรู้ปภาษาทีใ่หค้วามหมายเชงิบวกว่า “ดมีาก” เพื่อชมการสอนของอาจารย ์ถ้อยค าถดัไป
สื่อเจตนาการชื่นชมผ่านค ากรยิา "ประทบัใจ" เพื่อแสดงความรูส้กึชื่นชอบต่อการสอน ท าใหผู้ฟั้งสามารถเขา้ใจเจตนาการชมได้
อย่างชดัเจนโดยไม่ต้องพึ่งพาปรบิทเพิม่เติม ในส่วนของการชมแบบเป็นนัย พบว่า กลวธิหีลกัที่กลุ่มตวัอย่างทัง้สามกลุ่มนิยม
เลอืกใชก้ารแสดงความคดิเหน็มากทีส่ดุ ดงัตวัอย่างของผูเ้รยีนชาวจนี เช่น “คุณคร ูสทูใหม่ของคุณเขา้กบับุคลกิภาพของคุณมาก” 
ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีกล่าวชมเสือ้ผา้ชุดใหม่ดว้ยการแสดงความคดิเหน็ส่วนตวั เพื่อสื่อทศันคตเิชงิบวกต่อเสือ้ผ้าชุดใหม่ของ
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อาจารยผ์่านค าว่า “เขา้กบับุคลกิภาพ” ท าใหผู้ฟั้งรบัรูไ้ดถ้งึการประเมนิเชงิบวกจากผู้พูด แสดงใหเ้หน็มุมมองทีส่อดคลอ้งกนัว่า 
เมื่อตอ้งการแสดงการชมแบบเป็นนยัในกรณีผูพู้ดมสีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้ง ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพ้ดูภาษาไทยทัง้สองกลุ่ม
มแีนวโน้มเลอืกแสดงการประเมนิเชงิบวกผ่านการแสดงความเหน็สว่นตวัต่อสิง่ทีด่ขีองผูฟั้ง 

นอกจากนี้ สงัเกตได้ว่า การแสดงความสนับสนุนพบเฉพาะในกลุ่มเจ้าของภาษาไทย แต่ไม่พบในข้อมูลของผู้เรียน
ภาษาไทยชาวจนีและผู้พูดภาษาจนี ตวัอย่างค าชมของผู้พูดภาษาไทย เช่น “อาจารย์หนึ่งสอนดมีาก เขา้ใจง่าย ตัง้ตาเรยีนกบั
อาจารยท์ุกวนัเลยค่ะ”  ซึง่เป็นการแสดงความสนบัสนุนผ่านถอ้ยค าทีบ่่งบ่อกถงึความตัง้ใจและความชืน่ชอบในการเรยีนกบัอาจารย ์
ช่วยให้ผูฟั้งรบัรูถ้ึงการยอมรบัและความชื่นชมในความสามารถของตน ลกัษณะดงักล่าวท าใหเ้หน็ว่า ผู้เรยีนมแีนวโน้มถ่ายโอน
ความนิยมในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในภาษาแม่สู่การใช้ภาษาที่สอง อย่างไรก็ตาม ผู้วิจ ัยเห็นว่า การไม่ใช้การแสดง 
ความสนับสนุนของผูเ้รยีนไม่น่าจะเป็นสาเหตุทีก่่อใหเ้กดิปัญหาในการสื่อสาร เนื่องจากผูเ้รยีนสามารถเลอืกใชก้ลวธิกีารชมอื่น ๆ 
เพื่อสือ่เจตนาการชมต่อผูฟั้งได ้

2.2.2 กลวิธีเสริม 
การเลอืกใชก้ลวธิเีสรมิของกลุ่มตวัอย่างดงัตารางต่อไปนี้ 

 
Table 8 Occurrence of Supporting Strategies in Lower-Status Compliment Cases 

 CLT NST NSC 
Supporting strategies Frequency % Frequency % Frequency % 
1) Address Terms  69 10.52 10 2.66 189 23.57 
2) Appreciation Tokens 40 6.10 20 5.32 42 5.24 
3) Preparators 18 2.74 12 3.19 16 2.00 
4) Conversation Openers 7 1.07 1 0.27 3 0.37 
5) Interjections 5 0.76 5 1.33 11 1.37 
6) Love expressions - - - - 3 0.37 
Total 139 21.19 48 12.77 264 32.92 

 
จาก Table 8 แสดงให้เหน็ว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดมสีถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง ผู้ เรยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพู้ด

ภาษาจนีเลอืกใชก้ลวธิกีารใชค้ าเรยีกมากทีส่ดุ ต่างกบัผูพ้ดูภาษาไทย ทีน่ิยมใชค้ าขอบคุณมากทีสุ่ด ท าใหเ้หน็ว่า ผูเ้รยีนชาวจนีได้
น าความรู้ทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ในภาษาแม่มาใช้ในภาษาไทย เนื่องจากการใช้ค าเรียกเป็นลกัษณะเด่นของการใช้ภาษาใน  
การแสดงความสุภาพและเคารพต่อผูฟั้งทีม่สีถานภาพสงูกว่าในวฒันธรรมจนี สอดคลอ้งกบัแนวคดิเรื่องความสุภาพในสงัคมจนีที่
มองว่าการใชค้ าเรยีกทีเ่หมาะสมเป็นการแสดงความสภุาพและแสดงความเคารพ (Gu, 1990; Kádár & Pan, 2011 : 135)  

2.3 สาเหตขุองการไม่ชม 
ผลการศกึษาสาเหตุการไม่ชมในสถานการณ์การชมกรณีผูพู้ดทีม่สีถานภาพต ่ากว่าผูฟั้ง พบว่า กลุ่มตวัอย่างทัง้สามกลุ่มมี

สาเหตุของการไม่ชมเกดิจากขอ้ค านึงทัง้ 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ ขอ้ค านึงทีเ่น้นผูพู้ด ขอ้ค านึงทีเ่น้นผูฟั้ง และขอ้ค านึงทีเ่น้นความสมัพนัธ์
ระหว่างคู่สนทนา แต่เมื่อเปรียบเทียบความถี่ในการปรากฏแล้ว พบว่า ปัจจยัหลกัที่มีผลต่อการเลือกไม่กล่าวชมของผู้เรียน
ภาษาไทยชาวจนีและผู้พูดภาษาไทยต่างกนั โดยผู้เรยีนชาวจนีและผู้พูดชาวจนีค านึงถึงปัจจยัผู้พูดเป็นหลกั ในทางตรงกนัขา้ม  
ผูพ้ดูภาษาไทยค านึงถงึปัจจยัผูฟั้งเป็นหลกั ผลการเปรยีบเทยีบดงัตารางต่อไปนี้  
 
Table 9 Reasons for the Absence of Compliments in Lower-Status Compliment Cases 

 CLT NST NSC 
Reasons for No Compliments Frequency % Frequency % Frequency % 
Speaker-Oriented 38 82.61 16 26.23 31 77.50 
1) topic of the compliment 5 10.87 3 4.92 6 15.00 
2) timing and context 3 6.52 1 1.64 6 15.00 
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Table 9 Reasons for the Absence of Compliments in Lower-Status Compliment Cases (cont.) 
 CLT NST NSC 
Reasons for No Compliments Frequency % Frequency % Frequency % 
3) choosing alternative actions 16 34.78 9 14.75 15 37.50 
4) personal feelings 6 13.04 - - 4 10.00 
5) uncertainty in complimenting 2 4.35 3 4.92 - - 
6) language proficiency concerns 6 13.04 - - - - 
Hearer-Oriented 4 8.70 36 59.02 3  7.50 
1) hearer’s status 4 8.70 34 55.74 3  7.50 
2) hearer’s feelings -  - 2 3.28 -  - 
Speaker & Hearer-Oriented 4 8.70 9 14.75 6  15.00 
1) familiarity between interlocutors 4 8.70 9 14.75 6  15.00 
Total 46 100 61 100 40  100 

 
จาก Table 9 เหน็ได้ว่า ในสถานการณ์การชมกรณีผู้พูดที่มสีถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง สาเหตุของการเลอืกไม่กล่าวชมของ

ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีมสีาเหตุทีพ่บมากทีสุ่ด ไดแ้ก่ “เลอืกท าอย่างอื่น” ตวัอย่างค าตอบ เช่น “给老师送小卡片” (‘ส่งการ์ด 
ใบเลก็ ๆ ใหอ้าจารย์’) โดยผูพู้ดเลอืกใชว้ธิกีารอื่นเพื่อแสดงความซาบซึง้และการชื่นชมต่อผูฟั้งแทนการใชว้จันกรรม นอกจากนี้ 
สาเหตุ “ค านึงถงึความรูส้กึส่วนตวั” พบเฉพาะในกลุ่มผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพู้ดภาษาจนี ตวัอย่างค าตอบของผูเ้รยีน เช่น  
“i人真的不好意思这么直接评价老师的讲课水平…” (‘คน Introvert รู้สึกเขินอายจริง ๆ ที่จะให้ความเห็นเกี่ยวกับ
ความสามารถในการสอนของอาจารย์อย่างตรงไปตรงมา ขนาดนี้’) ส าหรบัสาเหตุ “กงัวลเกี่ยวกบัความสามารถด้านภาษา”  
พบเฉพาะในกลุ่มผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนี ตวัอย่างค าตอบเช่น “因为害怕文化之间差异，我并不算好的泰语传达出

让人误解的意思” (‘เพราะกลวัความแตกต่างทางวฒันธรรม ภาษาไทยของฉนัยงัไม่ดพีอ อาจจะท าใหส้ือ่ความหมายผดิและท า
ให้คนอื่นเขา้ใจผดิ’) ในขณะเดียวกนั สาเหตุที่พบมากที่สุดของผู้พูดภาษาไทย ได้แก่ “ค านึงถึงสถานภาพของผู้ฟัง” ตัวอย่าง
ค าตอบเช่น “ไม่กล้าชมผู้ที่สูงกว่าเรา เช่น อาจารย์ คุณหมอ รู้สกึว่า การชมทรงผมของผู้ที่มอี านาจกว่าเรานัน้เป็นเรื่องยาก ” 
นอกจากนี้ สาเหตุ “ค านึงถึงความรูส้กึของผูฟั้ง” พบเฉพาะในกลุ่มเจา้ของภาษาไทย ตวัอย่างค าตอบเช่น “กลวับอกไปอาจารย ์
ไม่โอเค” ท าใหเ้หน็ว่า ปัจจยัทีส่ง่ผลต่อการตดัสนิใจไม่กล่าวชมของผูเ้รยีนชาวจนีและผูพู้ดภาษาไทยต่างกนั โดยผูเ้รยีนภาษาไทย
ชาวจนีใหค้วามส าคญักบัความรูส้กึและความคดิของตนเองเป็นหลกั นอกจากนี้ ผูเ้รยีนยงัค านึงถงึความเหมาะสมของการใชภ้าษา
ในปรบิทการสื่อสารขา้มวฒันธรรม ในทางกลบักนั เจ้าของภาษาไทยใหค้วามส าคญักบัสถานภาพของคู่สนทนาเป็นอนัดบัแรก 
สะท้อนถึงวฒันธรรมไทยที่ใหค้วามส าคญักบัเรื่องอาวุโส โดยถือว่า ความอาวุโสเป็นปัจจยัส าคญัทีต่้องค านึงถงึในล าดบัแรกใน  
การปฏสิมัพนัธก์บัผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่ามากกว่าปัจจยัอื่น ๆ 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 
 

การศกึษาการชมของผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนีตามแนววจันปฏบิตัิศาสตร์ภาษาระหว่างกลาง สามารถสรุปและอภิปราย
ผลการวจิยัไดเ้ป็นประเดน็ดงันี้ 

1) ในกรณีการชมของผูพู้ดทีม่ีสถานภาพเท่ากบัผูฟั้ง พบว่า ผูเ้รยีนชาวจนี ผูพู้ดภาษาจนี และผูพู้ดภาษาไทยมแีนวโน้ม
เลอืกกล่าวชมผูฟั้งในความถีม่ากกว่ารอ้ยละ 99 เช่นเดยีวกนั สะทอ้นใหเ้หน็ว่า ทัง้สองกลุ่มมมีุมมองต่อการแสดงวจันกรรมการชม
ในลกัษณะทีค่ลา้ยคลงึกนั โดยมองว่าการกล่าวชมผูฟั้งมสีถานภาพเท่ากนัเป็นการกระท าทีพ่งึกระท า และไม่จ าเป็นตอ้งหลกีเลีย่ง  

ในกรณีการชมของผู้พูดที่มีสถานภาพต ่ากว่าผู้ฟัง พบว่า ผู้เรียนชาวจีนมีแนวโน้มเลือกที่จะกล่าวชมมากกว่าผู้พูด
ภาษาไทยอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิโดยผู้เรยีนชาวจนีส่วนใหญ่มองว่า การกล่าวชมผู้ฟังที่มสีถานภาพสูงกว่าเป็นการกระท าที ่
พงึกระท า และไม่จ าเป็นต้องหลกีเลีย่ง ในขณะทีผู่พู้ดภาษาไทยจ านวนไม่น้อยมองว่า การกล่าวชมผูฟั้งทีม่สีถานภาพสงูกว่าเป็น
สิง่ที่ไม่พงึกระท า หรอืไม่ควรแสดงเจตนาการชมผ่านการกล่าวค าชมออกมา แม้จะรู้สกึชื่นชมกต็าม โดยเฉพาะในสถานการณ์  
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การชมรปูลกัษณ์ภายนอกและสิง่ครอบครอง ทีม่เีจา้ของภาษาประมาณรอ้ยละ 40 เลอืกไม่ชม เน่ืองจากมองว่าเป็นการไม่ใหเ้กยีรติ
หรอืการกา้วก่ายในเรื่องส่วนตวัของผู้ทีม่อีาวุโสสูงกว่า ซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยัของ Songthama (2001) ที่ชี้ใหเ้หน็ถงึแนวโน้ม 
การหลกีเลีย่งการกล่าวชมในบรบิททีผู่ฟั้งมสีถานภาพสงูกว่าของผูพ้ดูภาษาไทย จะเหน็ไดว้่า สถานภาพเป็นปัจจยัส าคญัทีม่ผีลต่อ
พฤติกรรมการกล่าวชมของผู้พูดภาษาไทย ซึ่งต่างกบักลุ่มผู้เรยีนชาวจนีและผู้พูดภาษาจนี ผู้วจิยัสนันิษฐานว่า ผู้เรยีนชาวจนี  
อาจถ่ายโอนมุมมองต่อการชมมาจากภาษาแม่ของตน โดยมองว่าการกล่าวชมสามารถกระท าไดแ้ม้สถานภาพคู่สนทนาต่างกนั 
(Chen, 2021) ความแตกต่างนี้จงึมโีอกาสน าไปสูปั่ญหาในการสือ่สาร หากผูเ้รยีนไม่ไดต้ระหนกัถงึเรื่องสถานภาพและสถานการณ์
ในการชม  

อย่างไรกต็าม เมื่อเทยีบกบัผลการวจิยัของ Songthama (2001) ซึง่แทบไม่พบการชมผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่า จะเหน็ไดว้่า 
ทศันคติต่อการชมของผู้พูดภาษาไทยอาจมกีารเปลี่ยนแปลง ผู้พูดชาวไทยจ านวนมากขึน้มีแนวโน้มเลือกที่จะกล่าวชมผู้ที่มี
สถานภาพสูงกว่าเพื่อแสดงเจตนาการชม ทัง้นี้ ผู้วิจ ัยเห็นว่า น่าจะเป็นผลมาจากความแตกต่างของรุ่นอายุ ซึ่งกลุ่มผู้ตอบ
แบบสอบถามในการวจิยันี้เป็นคนไทยกลุ่มรุ่นอายุซ ี(generation Z) ซึง่มอีายุระหว่าง 18–21 ปี  

หากพจิารณาจากภาพรวม จะเหน็ไดว้่า ทัง้ชาวไทยและชาวจนีมแีนวโน้มเลอืกทีจ่ะกล่าวชมมากกว่าไม่ชม แสดงใหเ้หน็ว่า 
ส าหรบัคนไทยและคนจนีในปัจจุบนั การชมส่วนใหญ่ไม่ไดเ้ป็นวจันกรรมทีคุ่กคามหน้าของผูฟั้งดงัที ่Brown & Levinson (1987) 
เสนอ แต่เป็นวจันกรรมเชงิบวก ดงัที่ Farenkia (2011) กล่าวว่า การชมเป็นวจันกรรมที่ใช้เพื่อตอบสนองความต้องการ “หน้า” 
จดัเป็นวจันกรรมทีช่่วยสง่เสรมิหน้าดา้นบวก (face-enhancing act) ของผูฟั้ง (Archer, 2015; García, 2018; Nkwain, 2011)  

2) เมื่อเลอืกทีจ่ะกล่าวชม ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีและผูพ้ดูภาษาไทยเลอืกใชก้ลวธิกีารชมแบบชดัแจง้มากกว่าการชมแบบ
เป็นนัย ในทัง้กรณีการชมของผู้พูดมสีถานภาพเท่ากบัผู้ฟัง และกรณีการชมของผู้พูดมสีถานภาพต ่า กว่าผู้ฟัง ผลการศกึษานี้
สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัทีศ่กึษาวจันกรรมการชมของผูพ้ดูชาวจนีและชาวไทยทีผ่่านมา ซึง่ชีใ้หเ้หน็ว่า ทัง้ชาวจนีและชาวไทยนิยม
ใชก้ารชมแบบชดัแจง้มากกว่าการชมแบบเป็นนยั (Boonyasit, 2005; Lin, Woodfield, & Ren, 2012; Ye, 1995; Yuan, 2002; Yu, 
2005) 

3) ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนมีแนวโน้มเลือกใช้การชมแบบชดัแจ้งมากกว่าผู้พูดภาษาไทย และใช้การชมแบบเป็นนัย  
น้อยกว่าผูพู้ดภาษาไทยในทัง้สองกรณี ทัง้นี้ อาจเป็นผลมาจากสาเหตุต่าง ๆ เช่น การถ่ายโอนทางวจันปฏบิตัศิาสตร์ ขอ้จ ากดั  
ดา้นความสามารถและความกงัวลในการใชภ้าษาทีส่อง ซึง่ส่งผลต่อการผลติถ้อยค าการชมของผูเ้รยีน ท าใหผู้เ้รยีนเลอืกใชก้ลวธิี
การชมแบบชดัแจ้งที่มลีกัษณะตรงไปตรงมาและมคีวามชดัเจน โดยใช้รูปภาษาที่ให้ความหมายเชงิบวก ซึ่งผู้เรยีนมองว่าเป็น
รปูแบบทีใ่ชง้านง่ายและช่วยเสรมิความมัน่ใจ ทัง้นี้ เพื่อหลกีเลีย่งความซบัซอ้นในการใชภ้าษาและความไม่ชดัเจนในการสื่อเจตนา  
อนัเนื่องมาจากลกัษณะเฉพาะของกลวธิกีารชมแบบเป็นนัยที่มคีวามหลากหลายทัง้ในแง่ของกลวธิแีละรูปภาษา ซึ่งอาจน าไปสู่
ความเสีย่งในการตคีวามเจตนาในทางทีแ่ตกต่างกนัไปจากทีผู่เ้รยีนตอ้งการสือ่ 

4) ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีใชก้ลวธิเีสรมิมากกว่าผูพ้ดูภาษาไทยอย่างมนียัส าคญัทางสถติ ิโดยเฉพาะในสถานการณ์การชม
กรณีผู้พูดมสีถานภาพต ่ากบัผู้ฟัง พบว่า ผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนีเลอืกใช้ค าเรยีกเป็นกลวธิเีสรมิในความถี่สูงสุด  ซึ่งมแีนวโน้ม
สอดคลอ้งกบัขอ้มลูของผูพ้ดูภาษาจนีทีใ่ชค้ าเรยีกเป็นกลวธิเีสรมิมากทีส่ดุเช่นกนั สะทอ้นใหเ้หน็ถงึลกัษณะเด่นในการใชภ้าษาของ
ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีทีน่ิยมใชค้ าเรยีกเพื่อแสดงความสุภาพและเคารพต่อผูฟั้งทีม่สีถานภาพสงูกว่า สอดคลอ้งกบัแนวคดิเรื่อง
ความสุภาพในสงัคมจนีทีม่องว่าการใชค้ าเรยีกทีเ่หมาะสมเป็นการแสดงความสุภาพและแสดงความเคารพ (Gu, 1990; Kadar & 
Pan, 2011 : 135) นอกจากนี้แลว้ ยงัพบผูต้อบแบบสอบถามทัง้สามกล่มใชค้ าอุทาน ค าเรยีก และค าเปิดสนทนาในการกล่าวชม 
สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัทีผ่่านมา (Worathumrong & Luksaneeyanawin, 2016; Yuan, 2002) ซึง่พบว่า ในขอ้มลูการชมทีเ่กดิขึน้
ตามธรรมชาต ิ(natural data) มกัพบการใชค้ าขอบคุณ (Appreciation Tokens) ค าเปิดสนทนา (Conversation Openers) ค าเรยีก
ขาน (Address terms) และค าอุทาน (Interjections) เป็นกลวธิเีสรมิในการชม 

5) แม้ว่าผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนีและผู้พูดภาษาไทยมกีารใช้กลวธิทีางภาษาทีห่ลากหลายใกล้เคยีงกนั  แต่เมื่อพจิารณา
ความถี่ พบว่า ผูพู้ดภาษาไทยชาวจนีและผูพู้ดภาษาไทยเลอืกใช้กลวธิบีางประการดว้ยความถี่ทีแ่ตกต่างกนั  ทัง้นี้ ผูว้จิยัมองว่า 
กลวธิทีางภาษาสว่นใหญ่ไม่น่าจะก่อใหเ้กดิปัญหาในการสือ่สาร เน่ืองดว้ยว่ากลวธิกีารชมสว่นใหญ่มลีกัษณะสือ่ความหมายเชงิบวก 
และมวีตัถุประสงคเ์พื่อใหผู้ฟั้งเกดิความรูส้กึดเีมื่อไดย้นิค าชมนัน้ ๆ (Wierzbicka, 2003 : 136-145) อย่างไรกต็าม อาจมบีางกลวธิี
ทีม่โีอกาสท าใหก้ารสื่อเจตนาการชมนัน้ไม่สามารถบรรลุเป้าหมายตามวตัถุประสงคไ์ด้  เช่น ความนิยมในการเลอืกใชค้ าบอกรกั
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เพื่อสรา้งความรูส้กึเชงิบวกในการชมของผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนี ซึง่เป็นกลวธิทีีไ่ม่พบในขอ้มูลของผูพู้ดภาษาไทย หากผูเ้รยีน
ภาษาไทยชาวจนีเลอืกใชอ้าจน าไปสู่การตคีวามทีแ่ตกต่างออกไป แทนทีจ่ะช่วยสรา้งความรูส้กึเชงิบวกตามหน้าทีท่างวจันปฏบิตัิ
ในภาษาจนีปัจจุบนั (Zhang, 2022) 

6) ส าหรบัสาเหตุการเลอืกไม่ชม พบว่า ปัจจยัที่ส่งผลต่อการตดัสนิใจไม่กล่าวชมของผู้เรยีนชาวจนีและผู้พูดภาษาไทย
ต่างกนั โดยผู้เรยีนภาษาไทยชาวจนีให้ความส าคญักบัความรู้สกึและความคดิของตนเองเป็นหลกั เช่นเดยีวกบัผู้พูดภาษาจีน 
รวมทัง้ยงัค านึงถงึขอ้จ ากดัในการใชภ้าษาไทย ในทางกลบักนั ผูพ้ดูภาษาไทยใหค้วามส าคญักบัสถานภาพของคู่สนทนาเป็นอนัดบั
แรก สะทอ้นถงึวฒันธรรมไทยทีใ่หค้วามส าคญักบัเรื่องอาวโุส โดยถอืว่า ความอาวุโสเป็นปัจจยัส าคญัทีต่อ้งค านึงถงึในล าดบัแรกใน
การปฏสิมัพนัธก์บัผูท้ีม่สีถานภาพสงูกว่ามากกว่าปัจจยัอื่น ๆ  

7) ในการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรบัผู้เรียนชาวจีน น่าจะมีการสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับความแตกต่างของ
พฤติกรรมการใช้ภาษาในการแสดงวจันกรรมการชม ตลอดจนแนวคดิเบื้องหลงัในการใชว้จันกรรมของคนไทย เพื่อเสรมิสร้าง
ความเขา้ใจและช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถใชภ้าษาไทยในการสือ่เจตนาไดอ้ย่างเหมาะสมและตรงตามเป้าหมายมากยิง่ขึน้ 
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